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บทที่ 3

วิธีดําเนินการวิจัย

ในบทที่ 3 ผูวิจัยจะกลาวถึงขั้นตอนการทําประมวลศัพทรวมทั้งอุปสรรคและปญหา

จากการประมวลศัพท ดังนี้

3.1 ขั้นตอนการทําประมวลศัพท

ผูวิจัยนําแนวคิดเรื่องการประมวลศัพทเปนระบบของกาเบร (Cabré, 1999,  

pp. 129-155) และขั้นตอนการประมวลศัพทของภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) มาประยุกตใชใน

การประมวลศัพท ผูวิจยัมีวิธีดําเนินการวิจัยทั้งสิ้น 2 ข้ันหลัก ๆ ไดแก

3.1.1  การประมวลศัพท

3.1.2  การตรวจสอบ

แตละขั้นตอนมีรายละเอียดดังตอไปนี้

3.1.1 การประมวลศัพท

การประมวลศัพทประกอบดวยขั้นตอนหลัก ๆ 6 ข้ัน ไดแก

3.1.1.1 การรวบรวมขอมูล

3.1.1.2 การสรางคลังขอมูลภาษา

3.1.1.3 การสกัดศัพทเบื้องตน

3.1.1.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ

3.1.1.5 การสกัดศัพทที่จะประมวล

3.1.1.6 การบันทึกขอมูลศัพท

ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

3.1.1.1 การรวบรวมขอมูล
ผูวิจัยรวบรวมขอมูลตามที่ กาเบร (Cabré, 1999) กลาวไว (ดูรายละเอียดใน

บทที ่2 หวัขอ 2.1.6.1) แหลงขอมลูทีใ่ชในการประมวลศพัทจาํแนกเปน 2 ประเภท ไดแก แหลงขอมูล

อางอิงและแหลงขอมูลที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา ดังนี้
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1. แหลงขอมูลอางอิง
แหลงขอมูลอางอิงจําแนกเปน 3 ประเภท ไดแก เอกสารเฉพาะสาขาวิชา 

เอกสารเกี่ยวกับศัพท และเอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน ดังรายละเอียด

ตอไปนี้

1.1 เอกสารเฉพาะสาขาวิชา ในที่นี้เปนเอกสารที่มีเนื้อหาใหความรูเกี่ยวกับ

การใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจากสิ่งตีพิมพและเว็บไซต 

ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางเอกสารเกี่ยวกับการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการจากสิ่งตีพิมพ  เชน  คูมือตัวยอเบรลลอังกฤษทางลัด ของ  วีระชัย  

อําพรไพบูลย พ.ศ. 2546 การอาน การเขียน พิมพอักษรเบรลล ของ สมทรง พันธสุวรรณ พ.ศ. 

2538 เปนตน

ตัวอยางเอกสารเกี่ยวกับการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการจากเว็บไซต เชน คูมือโปรแกรมแปลอักษรเบรลลไทยระดับ 2 จากเว็บไซต 

http://www.rs.mahidol.ac.th/at/downloads.asp พ.ศ. 2549 คูมือการใชงานเทคโนโลยี  

ส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับคนพิการ ของ Baanrak Kindergarten foundation จากเว็บไซต 

http://www.rs.mahidol.ac.th/at/downloads.asp พ.ศ. 2549

1.2 เอกสารเกี่ยวกับศัพท สวนใหญเปนพจนานุกรมจากสิ่งตีพิมพ ซีดีรอม

และเว็บไซต ดังตอไปนี้

ตัวอยางพจนานุกรมจากสิ่งตีพิมพ เชน พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย  

ฉบับ 80,000 คํา ของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ พ.ศ. 2547 พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ฉบับใหม ของ 

วิทย เที่ยงบูรณธรรม พ.ศ. 2545 เปนตน

ตัวอยางพจนานุกรมจากซีดีรอม เชน ศัพทบัญญัติอังกฤษ-ไทย   

ไทย-อังกฤษ ของ ราชบัณฑิตยสถาน เปนตน

ตัวอยางพจนานุกรมจากเว็บไซต เชน Cambridge dictionaries 

online ของ Cambridge University จากเว็บไซต http://www.dictionary.cambridge.org  

ค.ศ. 2008 Merriam-Webster online dictionary ของ Merriam-Webster, Incorporated จาก

เว็บไซต http://www.merriam-webster.com ค.ศ. 2008 เปนตน

1.3 เอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน สวนใหญเปน

เอกสารที่มีเนื้อหาใหความรูเกี่ยวกับการประมวลศัพทจากสิ่งตีพิมพและเว็บไซต ดังนี้

ตัวอยางเอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงานจาก

ส่ิงตีพิมพ เชน The terminology: Theory, methods, and applications ของ Maria Teresa 
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Cabré ค.ศ. 1999 A practical course in terminology processing ของ Juan C. Sager ค.ศ. 

1990 เปนตน

ตัวอยางเอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงานจาก

เว็บไซต เชน

The importance of terminology ของ POINTER จากเว็บไซต

http://www.computing.surrey.ac.uk/AI/pointer/report/section1.html ค.ศ. 2002

Bilingual comparable corpora and the training of translators 

ของ FEDERICO Zanettin จากเว็บไซต http://www.erudit.org/erudit/meta/v43no4/zanettin/ 

zanettin.html ค.ศ. 1998 เปนตน
2. แหลงขอมูลที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา

ผูวิจัยนําขอมูลรายการอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการ เชน เครื่องชวยงานสวนบุคคล เครื่องอานหนังสือเสียง เครื่องพิมพเบรลล เครื่องสแกน 

โปรแกรมอานจอภาพ โปรแกรมแปลเบรลล โปรแกรมตัวพิมพขนาดใหญ เปนตน จากเว็บไซต 

http://www.abledata.com ซึ่งเปนเว็บไซตที่ใหความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการมาใชเปนแนวทางในการรวบรวมขอมูล ผูวิจัยหวังวาเนื้อหาดังกลาวนาจะ

หลากหลายและครอบคลุมมโนทัศนในหัวขอซึ่งกําหนดไว อีกทั้งนาจะปรากฏศัพทเฉพาะสาขา

นอกจากนี้ ผูวิจัยเลือกอินเทอรเน็ตและซีดีรอมเปนแหลงขอมูลเนื่องจาก

แหลงขอมูลดังกลาวมีขนาดใหญ มีขอมูลจํานวนมาก มีการปรับปรุงแกไขขอมูลอยูเสมอ ทันสมัย 

และมีขอมูลหลากหลายจึงทําใหสามารถรวบรวมขอมูลไดสะดวกและรวดเร็ว อยางไรก็ดี ผูวิจัย

ไมไดนําขอมูลจากเอกสารสื่อส่ิงพิมพมาใชเพราะเห็นวาอาจไมสะดวกในการนํามาใชรวมกับ

โปรแกรม AntConc 3.1.30 อีกทั้งขอมูลจากเว็บไซตและซีดีรอมมีเนื้อหาครอบคลุมและตรงตาม

ความตองการของผูวิจัยอยูแลว

ผูวิจัยเลือกเอกสารประเภท คูมือ โฆษณา และบทความมาใชสรางคลงัขอมูล

ภาษา คูมือสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิธีใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการ ผูวิจัยคัดเลือกคูมือจากซีดีรอมและเว็บไซตตาง ๆ สวนโฆษณาเปนการแนะนําและใหความรู

เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ผูวิจัยคัดเลือกโฆษณาจาก

เว็บไซตตาง ๆ สวนบทความสวนใหญเปนบทคัดยอจากการสัมมนาทางวิชาการเกี่ยวกับอุปกรณ

และโปรแกรมคอมพิวเตอร สําหรับคนสายตาพิการ  ผูวิจัยคัดเลือกบทความจากเว็บไซต

<http://www.csun.edu> เหตุที่ผูวิจัยเลือกเอกสารประเภทดังกลาวเพราะเอกสารดังกลาวนาจะ

ปรากฏศัพทเฉพาะสาขาและโครงสรางทางไวยากรณที่หลากหลาย
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อยางไรก็ดี ขอมูลที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการมีจํานวนมาก ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงสุมตัวอยางแบบโควตา โดยคัดเลือก

เอกสารตามเนื้อหา แหลงขอมูล และชนิดของเอกสาร ประเภทละไมเกิน 5 รายการ

ตัวอยางเอกสารที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา

คูมือ เชน ScanTalker quick start guide ของ Freedom Scientific จาก

เว็บไซต http://www.freedomscientific.com/fs_support/documentation/ScanTalker/ 

ScanTalker_Quick_Start_Guide.htm ค.ศ. 2006 Keystrokes for JAWS ของ Freedom 

Scientific จากเว็บไซต http://www.freedomscientific.com/fs_products/JAWSkeystrokes. 

asp> พ.ศ. 2551 เปนตน

โฆษณา เชน Digital talking book players ของ HumanWare จากเว็บไซต 

http://www.humanware.com/en-asia/products/digital_talking_books ค.ศ. 2008 เปนตน

บทความ เชน What’s new in openbook and what will it do for me? ของ 

Tyler Brown จากเว็บไซต http://www.csun.edu/cod/conf/2006/proceedings/2870.htm ค.ศ. 

2006 What’s new with Window-Eyes ของ Clarence Whaleyจากเว็บไซต http://www.csun. 

edu/cod/conf/2006/proceedings/2667.htm ค.ศ. 2006 เปนตน

3.1.1.2 การสรางคลังขอมูลภาษา
ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปนคลังขอมูล

ภาษาเดียว (monolingual corpus) ผูวิจัยใชแนวคิดของ กาเบร (Cabré, 1999, pp. 134-135)

บาวเคอร และ เพียรสัน (Bowker & Pearson, 2002, pp. 45-54) เพียรสัน (Pearson, 1998,  

pp. 56-62) และ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) เปนเกณฑในการคดัเลอืกเอกสารเพือ่สรางคลงัขอมูล

ภาษา (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 2 หัวขอ 2.2.5) ดังที่จะกลาวตอไปนี้

1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา ประกอบดวย จํานวนคําที่ปรากฏจริง (word 

token) ทั้งสิ้น 426,684 คํา และจํานวนคําที่ปรากฏไมซ้ํากัน (word type) 9,232 คํา

2. ลักษณะของคลังขอมูลภาษา มีเนื้อหาครบถวน

3. จํานวนเอกสาร 44 แฟมขอมูล

4. ประเภทเอกสาร เปนภาษาเขียน
5. หัวขอ เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

6. ประเภทของขอมูล เปนคูมือ โฆษณา และบทความ
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7. ผูเขยีน เปนคลงัขอมลูภาษาทีม่อีงคกรนาเชือ่ถอืเปนผูจดัทาํซึง่นาจะเปนขอมูล

ตัวแทนของภาษาในวงการนี้ได เชน “Freedom Scientific” ซึ่งเปนหนวยงานที่ผลิตอุปกรณ

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ เปนตน

8. ภาษา เจาของภาษาเปนผูเขียน

9. วันที่ตีพิมพขอมูล ยอนหลังไป 3 ป คือ ต้ังแตป พ.ศ. 2551 ถึง ป พ.ศ. 2549

หลังจากคัดเลือกเอกสารเพื่อใชสรางคลังขอมูลภาษาแลว ผูวิจัยบันทึกขอมูล

จากแตละเว็บไซตและซีดีรอมแยกไวในรูปแฟมขอมูลสกุล .txt โดยกําหนดชื่อของแตละแฟมขอมูล

ตามลําดับตัวเลข เชน “blind1.txt” “blind2.txt” “blind3.txt” เปนตน เพื่อใหคลังขอมูลภาษาเปน

ระเบียบและสามารถสืบคนที่มาของขอมูลไดงาย จากนั้นผูวิจัยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเปน

เครือ่งมอืสกดัศพัทจากแฟมขอมลูขางตน แลวนาํคาํทีไ่ดมาวเิคราะหหาศพัทเฉพาะตอไป (ดูตัวอยาง

เอกสารที่ใชสรางคลังขอมูลภาษาในภาคผนวก ก.)

จากนั้น ผูวิจัยบันทึกรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะของคลังขอมูลภาษา ดังนี้

1. รหัสอางอิง หมายถึง รหัสที่ใชต้ังชื่อแฟมขอมูล เชน “blind1.txt” “bline2.txt” 

เปนตน

2. แหลงขอมูล หมายถึง แหลงที่พบขอมูลทั้งจากอินเทอรเน็ต เชน ที่อยูของ

เว็บไซตของเอกสารหรือซีดีรอม เปนตน

3. ปที่พิมพ หรือวันที่สืบคนขอมูล หมายถึง วันที่ผลิตขอมูลหรือวันที่ผูวิจัย

รวบรวมขอมูล

4. ชื่อเร่ืองหรือชื่อหัวขอ หมายถึง ชื่อเอกสาร

5. ชือ่ผูเขยีนหรอืผูเรียบเรยีง หมายถงึ ชือ่บุคคลหรอืหนวยงานทีจ่ดัทาํเอกสารนัน้

6. สรุปเนื้อหาของขอมูล หมายถึง เนื้อหาโดยสังเขปของเอกสารที่บันทึก

7. ขนาดของขอมูล หมายถึง จํานวนคําและกิโลไบต

(ดูตัวอยางการบันทึกคลังขอมูลภาษาในภาคผนวก ข.)

3.1.1.3 การสกัดศัพทเบื้องตน
หลังจากที่สรางคลังขอมูลภาษาแลว  ผูวิจัยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ 

AntConc 3.1.30 เปนเครื่องมือในการสกัดศัพท โปรแกรมดังกลาวสามารถแสดงขอมูลพื้นฐานของ

คลังขอมูลภาษาได เชน ขนาดของคลังขอมูลภาษา จํานวนคํา/ประโยค และความถี่ของคํา ผูวิจัย

ใชเมนูรายการคํา (word list) เพื่อสกัดหาคําเดี่ยว เมนูสกัดคําประสมหรือกลุมคํา (word cluster) 

เมนูสกัดคําเฉพาะ (keyness) ซึ่งเปนเมนูที่ใชเปรียบเทียบคลังขอมูลภาษาที่ผูวิจัยจัดทําเองกับ

คลังขอมลูภาษาประเภทอืน่ ๆ เชน คลงัขอมลูภาษาธรุกจิ คลงัขอมลูการแพทย เปนตน และการสังเกต
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จากบรรทัดคอนคอรแดนซเพื่อสกัดหาศัพทเฉพาะสาขาเพิ่มเติม (ดูตัวอยางรายการคําเดี่ยวและ

กลุมคําในภาคผนวก  ค . และตัวอยางบรรทัดคอนคอรแดนซในภาคผนวก  ง .) โปรแกรม  

คอนคอรแดนซนอกจากจะชวยใหผูวิจัยสามารถสกัดศัพท แลวยังชวยใหผูวิจัยสามารถวิเคราะห

ลักษณะทางภาษาศาสตรของศัพทได

ในการสกดัศพัทจากคลงัขอมลูภาษา ผูวจิยัใชแนวคดิของ กาเบร (Cabré, 1999)

บาวเคอร และคณะ (Bowker & others, 2002) และ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) (ดูรายละเอียด

เพิม่เตมิในบทที ่2  หวัขอ 2.1.6.3) ซึง่ประกอบดวยหลกัเกณฑทัว่ไปและหลกัเกณฑทางภาษาศาสตร 

ดังรายละเอียดตอไปนี้
หลักเกณฑทั่วไป
1. คําที่มีความถี่สูงจากคลังขอมูลภาษา เชน “chord” ปรากฏทั้งสิ้น 1,348 

บรรทัดคอนคอรแดนซ เปนตน

2. คําที่ เกี่ยวของกับหัวขอหรือใชเรียกมโนทัศนที่ เกี่ยวของกับหัวขอ เชน 

“personal digital assistant” (PDA) เปนซอฟตแวรประเภทหนึ่งของคนสายตาพิการ เปนตน

3. คําที่ปรากฏในพจนานุกรมหรือศัพทานุกรมเฉพาะสาขา เชน “Braille” เปน

ศัพทที่ปรากฏในประมวลศัพทการศึกษาพิเศษ ของ ศรียา นิยมธรรม พ.ศ. 2543 เปนตน

4. คําที่ ผู เชี่ยวชาญระบุวาเปนศัพท เฉพาะสาขา  เชน  “JAWS cursor”  

“PC cursor” เปนตน ในที่นี้ ผูเชี่ยวชาญ หมายถึง ผูที่มีความรูเกี่ยวกับการใชอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

5. คําที่บุคคลทั่วไปหรือคนนอกวงการไมรูจัก ในที่นี้ คนนอกวงการ หมายถึง 

คนที่ไมมีความรูเกี่ยวกับการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ผูวิจัย

ทดสอบโดยการสอบถามเพื่อนรวมชั้นวารูจักคําเหลานี้หรือไม ถาไมรูจักผูวิจัยจะใชเกณฑดังกลาว

เปนเกณฑหนึ่งในการสกัดศัพทเฉพาะเบื้องตน เชน “invisible cursor” “virtual cursor” เปนตน

6. คําที่ไดจากประสบการณและการศึกษาขอมูลจากตําราตาง ๆ เชน “cell” 

“single cell” เปนศัพทที่ปรากฏในหนังสือ การเรียนรูอักษรเบรลล ของ กมลวรรณ อินอราม พ.ศ. 

2547 คูมือตัวยออังกฤษไทย ของ วีระชัย อําพรไพบูลย พ.ศ. 2546 และการอานการเขียนพิมพ

อักษรเบรลล ของ สมทรง พันธสุวรรณ พ.ศ. 2538 เปนตน
หลักเกณฑทางภาษาศาสตร
1. กลุมคําที่เกิดจากการประสมระหวางคําหลักกับคําขยาย เชน “Braille file” 

เกิดจากการประสมระหวาง “file” ซึ่งเปนคําหลัก กับ “Braille” ซึ่งเปนคําขยาย เปนตน

2. กลุมคําที่ไมสามารถแทรกคําหรือสวนขยายอื่น ๆ ลงในรูปศัพทได เชน

“voice output optical character recognition” “digital talking book player” เปนตน
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3. คําหรือกลุมคําที่มีคําพองความหมายหรือคําแยงความหมายที่อยูในหัวขอ

เดยีวกนั เชน “Braille embosser” เปนคาํพองความหมายกบั “Braille printer” “high compression” 

เปนคําแยงความหมายกับ “low compression” เปนตน

4. คําหรือกลุมคําที่ไดรับการใหคํานิยามหรือการอธิบาย เชน A chord refers 

to ……” เปนตน

เมื่อใชเกณฑที่กลาวมาแลว ผูวิจัยสกัดศัพทเบื้องตนดังตารางที่ 3.1 ตอไปนี้

ตารางที่ 3.1

แสดงรายการศัพทเบื้องตน

ประเภท ศัพท
ชื่ออุปกรณหรือ

ชื่อโปรแกรม

screen reader program, note taker, personal digital assistant 

(PDA), Braille display, digital talking book player, scanner, Braille 

translation program, Braille translator, Braille printer, Braille 

embosser, large print program, screen magnification program, 

Brail le music translation program, Brail le music translator, 

mathematical Braille translation program, Braille graphics program, 

large print display, large print printer, Screen Magnifier, voice 

output optical character recognition,

เกี่ยวกับปุมหรือแปน

ตาง ๆ

JAWS key, chord, advance bar, cursor routing button, Windows 

key, key learn mode,

เกี่ยวกับตําแหนง JAWS cursor, PC cursor, invisible cursor, virtual cursor, cursor 

tracking, Braille cursor,

 เกี่ยวกับเสียง speech synthesizer,

เกี่ยวกับอักษรของ

คนสายตาพิการ

Braille, cell, grade ii, grade two, grade 2, grade one, grade 1,single 

cell, Braille file, Braille margin, Braille format, Braille table, Braille 

character, Braille graphs, Braille graphics, Braille font, Braille 

symbol, low vision font, Braille music format, Braille music file, 

Braille music, Braille math, Braille scientific math, large print,

เกี่ยวกับกระบวนการ Translation, navigation, magnification, calibration,

เกี่ยวกับขอผิดพลาด error message
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3.1.1.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ
ผูวิจัยนําคําที่ไดจากขอ 3.1.1.3 มาหาความสัมพันธ ผูวิจัยใชแนวคิดเรื่อง

มโนทัศนสัมพันธของซาเช (Sager, 1990) เปนแนวทางในการสรางมโนทศันสัมพนัธ (ดูรายละเอียด

เพิ่มเติมในบทที่ 2 หัวขอ 2.1.6.4) ในการประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการ ผูวิจัยกําหนดมโนทัศนสัมพันธ ตามหมวดเรื่องตาง ๆ เปน 10 หมวด ดังนี้

1.  มโนทัศนหลักเรื่องอุปกรณและโปรแกรม (tool and program)

2. มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัล (พีดีเอ) (personal 

digital assistant) (PDA)

3. มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องอานหนังสือเสียง (digital talking book player)

4. มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องพิมพเบรลล (Braille embosser / Braille printer)

5. มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องพิมพตัวพิมพขนาดใหญ (large print printer)

6. มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องสแกน (scanner)

7. มโนทัศนเกี่ยวกับโปรแกรมอานจอภาพ (screen reader program)

8. มโนทัศนเกี่ยวกับโปรแกรมแปล (translation program)

9. มโนทัศนเกี่ยวกับโปรแกรมตัวพิมพขนาดใหญ (large print program)

10.มโนทัศนเกี่ยวกับโปรแกรมขยายจอภาพ (screen magnification program 

/ screen magnifier)

นอกจากนี้ มโนทัศนดังกลาวยังมีมิติความสัมพันธซึ่งสามารถจําแนกเปน 

6 ประเภท ไดแก
คํายอ รูปแบบความสัมพันธ คําอธิบาย
G – S Generic – Specific มโนทัศนหนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศนหนึ่ง

P – F Product – Function มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปน

หนาที่ของผลิตภัณฑนั้น

W – P Whole – Part มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง

P – O Product – Output มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปน

ผลลัพธของผลิตภัณฑนั้น

P – PRO Product – Process มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่ง

เปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้น

PRO – O Process – Output มโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการและอีกมโนทัศนหนึ่งเปน

ผลลัพธที่เกิดจากกระบวนการนั้น

(ดูรายละเอียดเกี่ยวกับมโนทัศนสัมพันธและมิติความสัมพันธในบทที่ 4)
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มิติความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่

ของผลิตภัณฑนั้น มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธของผลิตภัณฑนั้น

และมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้น เปน

มิติความสัมพันธที่ผูวิจัยกําหนดเพิ่มเติมข้ึนเองนอกเหนือจากที่ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) 

กลาวไวเพือ่ใหสอดคลองกบัหวัขอและเนือ้หาของคลงัขอมลูภาษา กลาวคอื ขอมลูสวนใหญมเีนือ้หา

เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ดวยเหตุนี้ จึงปรากฏศัพทที่

เกีย่วของกบัหนาทีข่องฮารดแวรหรือซอฟตแวรตาง ๆ เชน แปนเลือ่นบรรทดั (advance bar) มีหนาที่

สัมพันธกับการเคลื่อนที่ไปยังตําแหนงตาง ๆ ของอุปกรณการจดบันทึก เปนตน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัย

จึงกําหนดความสัมพันธแบบ มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่ของ 

ผลิตภัณฑนั้น นอกจากนี้ยังปรากฏศัพทซึ่งเกี่ยวของกับผลลัพธที่เกิดจากการใชฮารดแวรหรือ

ซอฟตแวรตาง ๆ เชน รูปแบบอักษรเบรลล (Braille format) เปนผลลัพธของเครื่องพิมพเบรลล

เปนตน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงกําหนดความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศน

หนึ่งเปนผลลัพธของผลิตภัณฑนั้น อยางไรก็ดี ยังปรากฏศัพทที่เกี่ยวของกับกระบวนการของ

ฮารดแวรหรือซอฟตแวรตาง ๆ เชน การแปล (translation) เปนกระบวนการของโปรแกรมแปล

อักษรเบรลล เปนตน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงกําหนดความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑ

และอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้น

3.1.1.5 การสกัดศัพทที่จะประมวล
เมือ่จดัรูปแบบความสมัพนัธของมโนทศันแลว ผูวจิยัสกดัศพัทอีกครัง้โดยตดัคาํทิ้ง 

ทั้งนี้คําที่ตัดทิ้งมักเปนคําที่อยูนอกเหนือขอบเขตมโนทัศนสัมพันธและจัดเขากลุมกับคําอื่น ๆ ไมได 

เชน “navigation” “calibration” “error message” เปนตน นอกจากการตดัคาํทิง้แลว ผูวจิยัสกัดศัพท

เพิ่มเพื่อใหมโนทัศนสัมพันธสมบูรณยิ่งขึ้น ตัวอยางศัพทที่ผูวิจัยคัดเลือกเพิ่มเติม เชน “recording 

compression” “high compression” “low compression” “short recording” “associated 

recording” เปนตน

ในขั้นตอนนี้ผูวิจัยสกัดศัพทซึ่งจําแนกตามมโนทัศนทั้งสิ้น 54 มโนทัศน และ

ศัพท 62 คํา จากนั้นศึกษาขอมูลของศัพทแตละคํา ทั้งดานความหมาย รายละเอียดทางไวยากรณ 

คําอธิบายหรือคําจาํกัดความของศพัท มโนทศันสัมพนัธ พรอมทัง้ตวัอยางการปรากฏของศพัทนัน้ ๆ 

ในบริบทตาง ๆ แลวนําขอมูลดังกลาวมาบันทึกขอมูลศัพทดังที่จะกลาวตอไปในหัวขอ 3.1.1.6
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3.1.1.6 การบันทึกขอมูลศัพท
ผูวิจัยบันทึกขอมูลศัพทตามที่ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) ไดกลาวไว (ดูบทที่ 2 

หัวขอ 2.1.6.5) การบันทึกศัพทประกอบดวยหัวขอทั้งสิ้น 9 หัวขอ ดังตอไปนี้

(1) Code เปนการแสดงรหัสศัพทที่อยูในบันทึกในประมวลศัพท ซึ่งหมายถึง

ศัพทที่คัดเลือกไวและเปนศัพทที่นําเสนอในกรอบทึบของแผนภูมิมโนทัศนสัมพันธตาง ๆ รหัสศัพท

ประกอบดวยตัวยอภาษาอังกฤษ ER (Extraction Record) ตามดวยหมายเลขรหัส เชน ER01 

ER02 เปนตน

(2) Concept เปนการนําเสนอมโนทัศนที่เปนนามธรรมโดยผานทางการใชคํา

อยางไรก็ดี ผูวิจัยใชอักษรภาษาอังกฤษตัวเล็ก บันทึกศัพทสวนใหญ ยกเวน

ศัพทที่เปนชื่อเฉพาะและคํายอ ผูวิจัยจะใชอักษรภาษาอังกฤษตัวใหญ ชื่อเฉพาะ เชน “Braille” 

“JAWS” “Windows” เปนตน คํายอ เชน “PC” เปนตน

(3) Term(s) เปนการนาํเสนอศัพทในภาษาตนฉบับที่ใชเรียกมโนทัศนตามขอ 2 

พรอมตัวอยางชื่อแฟมขอมูลที่ปรากฏศัพทเหลานั้น

(4) Translation เปนการนําเสนอคําแปลในภาษาฉบับแปลของศัพท ผูวิจัยได

นําคําแปลที่เคยมีผูบัญญัติไวมาใชเปนแนวทาง ในกรณีที่ศัพทคําใดยังไมเคยมีผูใดใหคําแปลไว 

ผูวิจัยจะบัญญัติคําแปลขึ้นเอง

(5) Grammatical Category เปนการระบุประเภทคําของศัพท

(6) Feature เปนการใหคํานิยาม หรือขอมูลเชิงพรรณนาของศัพท ผูวิจัยไดนํา

คํานิยามที่เคยมีผูอธิบายไวมาใชเปนแนวทาง ในกรณีที่ศัพทคําใดยังไมเคยมีผูใดนิยามไว ผูวิจัย

จะใหคํานิยามเอง

(7) Conceptual Relation and Explanation เปนการนําเสนอความสัมพันธ

ระหวางศัพทที่บันทึก กับศัพทอ่ืนที่อยูในมโนทัศนสัมพันธเดียวกัน (ในการประมวลศัพทคร้ังนี้ 

ผูวิจัยใสแผนภูมิทั้งแผนภูมิและขีดเสนใต ทําตัวเอียง และตัวหนา ศัพทที่ไดกลาวถึงในชองที่ 2 

และชองที่ 3 เพื่อความชัดเจน)

(8) Extraction เปนการนําเสนอตัวอยางประโยคที่พบศัพทนั้นพรอมระบุชื่อ

แฟมขอมูลที่ปรากฏตัวอยางประโยคเหลานั้นดวย ผูวิจัยมีวิธีการคัดเลือกตัวอยางประโยคโดยการ

คัดเลือกประโยคที่ปรากฏรูปแบบการใชซ้ํากันบอย ๆ

(9) Linguistic Notes เปนการใหขอมูลในเชิงภาษาศาสตรที่นาสนใจในดาน

ตาง ๆ ทีเ่กีย่วของกบัศัพทนัน้ โดยเนนไปทีป่ระโยชนในการเขยีนหรอืในงานแปล (ดูตัวอยางการบันทึก

ขอมูลศัพทในบทที่ 5 หัวขอ 5.1)
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หลังจากบันทึกขอมูลศัพทแลว ผูวิจัยทําดัชนีคนคําเพื่อใหผูใชคนหาศัพทตาง ๆ 

ไดสะดวกยิ่งขึ้น ดัชนีคนคํามีองคประกอบ 4 สวน ไดแก ศัพทภาษาอังกฤษซึ่งเรียงตามตัวอักษร 

คาํแปล รหสัประจาํศพัท และหมายเลขหนาทีป่รากฏศพัทนัน้ ๆ (ดูรายละเอยีดในบทที ่5 หวัขอ 5.2)

3.1.2 การตรวจสอบ

การตรวจสอบประกอบดวยขัน้ตอนหลกั ๆ ไดแก การสรางแบบสอบถาม การสัมภาษณ 

และการทดสอบดวยการแปล ดังรายละเอียดตอไปนี้

3.1.2.1 การสรางแบบสอบถามและการสัมภาษณ
ผูวิจัยสรางแบบสอบถามเกี่ยวกับความถูกตอง ความชัดเจน และความเหมาะ

สมของการใหคําแปลเปนภาษาไทย รวมถึงการใหคํานิยามของศัพทแตละมโนทัศน จากนั้นนํา

แบบสอบถามดังกลาวไปใหผูเชี่ยวชาญทางดานศัพทวิทยา (ในที่นี้คือ อ.ดร.ภาสพงศ ศรีพิจารณ) 

ตรวจสอบวาแบบสอบถามสามารถนํามาใชตรวจสอบดานความถูกตอง ความชัดเจน และความ

เหมาะสมของการใหคําแปลเปนภาษาไทย รวมถึงการใหคํานิยามของศัพทแตละมโนทัศนหรือไม 

เพื่อใหการเก็บขอมูลมีคุณภาพดานความตรง (validity) ยิ่งขึ้น

จากนั้น ผูวิจัยใชแบบสอบถามดังกลาวเปนเครื่องมือสัมภาษณทั้งผูเชี่ยวชาญ

ดานการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจาํนวน 3 คน และผูใชซึ่งไมมี

ความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจํานวน 2 คน รวมทั้งสิ้น 

5 คน เหตุที่ผูวิจัยกําหนดกลุมตัวอยาง 5 คน เพราะงานวิจัยนี้เปนการศึกษาแบบเจาะลึกใน

รายละเอียด ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเห็นวาจํานวนกลุมตัวอยาง 5 คนนาจะใหขอมูลเพียงพอและ

หลากหลาย (ดูตัวอยางการสัมภาษณจากแบบสอบถามในภาคผนวก จ.)

หลังจากสัมภาษณทั้งผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรบัคนสายตาพกิารแลว ผูวจิยันาํขอมลูมาประมวลเพือ่ใชแกไขขอบกพรองทัง้จากการใหคําแปล

และการใหคํานยิามเพือ่ใหประมวลศพัทเลมนีส้มบูรณยิง่ขึน้ (ดูรายละเอยีดในบทที ่7 หวัขอ 7.2.2.6)

3.1.2.2 การทดสอบการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล
ผูวิจัยคัดเลือกขอความทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ

อุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรประเภทตาง ๆ ของคนสายตาพิการที่ปรากฏศัพทเฉพาะสาขา

หนาแนน แลวนําขอความดังกลาวมาประมวลเขาดวยกันซึ่งมีความยาว 2 หนาเอ 4 เปนภาษา
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อังกฤษ 1 หนา และภาษาไทย 1 หนา (ขอความภาษาไทยบางสวนจะมีการวงเล็บชื่อยี่หออุปกรณ

หรือโปรแกรมคอมพิวเตอรแตไมสงผลตอการวัดการใชประมวลศัพทในการแปล) จากนั้นใหผูแปล

ซึง่ไมมคีวามรูเกีย่วกบัอุปกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพกิารทดลองแปลขอความ

ดังกลาวทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  ในที่นี้  ผูวิจัยเลือก

นักศึกษาปริญญาโทสาขาการแปลภาษาอังกฤษและไทยชั้นปที่ 3 จํานวน 2 คน เปนกลุมตัวอยาง    

ผูวิจัยใหผูแปลคนที่ 1 ใชประมวลศัพทเลมนี้เปนทรัพยากรการแปล สวนผูแปลอีกคนหนึ่งไมใช

ประมวลศพัทเลมนี ้นอกจากการทดสอบดวยการแปลแลว ผูวจิยัไดสัมภาษณผูแปลทีใ่ชประมวลศัพท 

วา หลังจากทีท่ดลองแปลโดยใชประมวลศพัทแลว คิดวาประมวลศพัทมปีระโยชนในการแปลหรอืไม 

อยางไร จากนั้นนําขอมูลการเปรียบเทียบบทแปลของผูแปลทั้ง 2 คนและขอมูลจากการสัมภาษณ

ผูแปลที่ใชประมวลศัพทมาวิเคราะหวาประมวลศัพทเลมนี้สามารถนํามาใชเปนทรัพยากรการแปล

ไดหรือไม อยางไร ผูวิจัยศึกษาในเรื่อง

1. การทําความเขาใจตนฉบับ
2. การถายทอดเนื้อหาเปนภาษาฉบับแปล
(ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดตอไปในบทที่ 6)

ในหัวขอที่ 3.1 ผูวิจัยไดกลาวถึงขั้นตอนการทําประมวลศัพท สวนในหัวขอที่ 3.2 

ผูวิจัยจะกลาวถึงอุปสรรคและปญหาจากการประมวลศัพทตอไป

3.2 อุปสรรคและปญหาจากการประมวลศัพท

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงอุปสรรคและปญหาจากการประมวลศัพท ไดแก 

การสกัดศัพทเบื้องตน การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ การใหคําแปลภาษาไทยและการใหคํานิยาม 

รวมทั้งการวิเคราะหรายละเอียดทางภาษาศาสตร การบันทึกขอมูลศัพท และการทดสอบดวยการ

แปล ดังตอไปนี้

3.2.1 การสกัดศัพทเบ้ืองตน

ผูวิจัยพบวาศัพทเฉพาะที่ใชในวงการของคนสายตาพิการมีความเกี่ยวพันกับศัพท

คอมพิวเตอรเนื่องจากเนื้อหาสวนใหญเปนอุปกรณคอมพิวเตอรจึงอาจมีการใชศัพทบางคํารวมกัน 

เชน “cursor” “menu” เปนตน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงไมแนใจวาควรคัดเลือกศัพทดังกลาวหรือไม 

ผูวิจัยแกปญหาโดยการปรึกษาผูเชี่ยวชาญ
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3.2.2 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ

การกําหนดมโนทัศนสัมพันธเปนปญหาหลักขอหนึ่งของการประมวลศัพทเพราะตอง

จาํแนกศพัททีม่อียูใหเขากลุมกบัมโนทศันใหได ดังนัน้จงึเปนขัน้ตอนทีต่องใชเวลาคดินานพอสมควร

อยางไรก็ ดี  การศึกษาการทํางานอยางละเอียดของอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจะชวยใหเห็นภาพรวมของมโนทัศนตาง ๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น

3.2.3 การใหคําแปลภาษาไทยและการใหคํานิยาม

ผูวิจัยพบวามีผูใหคําแปลภาษาไทยและคํานิยามเกี่ยวกับอุปกรณคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการไมมากนัก ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตองใหคําแปลและคํานิยามดวยตนเอง 

นอกจากนี ้ในบางครัง้ผูวจิยัไมคุนเคยกบัอุปกรณบางประเภท จงึสงผลใหประสบปญหาการใหคําแปล

เปนภาษาไทย ผูวจิยัแกปญหาดงักลาวโดยการปรกึษาผูเชีย่วชาญ คนควาขอมลูเพิม่เตมิ และคนหา

ความหมายจากบรรทัดคอนคอรแดนซ

3.2.4 การวิเคราะหรายละเอียดทางภาษาศาสตร

จํานวนการปรากฏของศัพทอาจเปนปญหาในการวิ เคราะห ลักษณะทาง  

ภาษาศาสตร กลาวคือ ในบางครั้ง ศัพทบางคําปรากฏในบรรทัดคอนคอรแดนซเพียงไมกี่บรรทัดจึง

อาจสงผลใหไมมีขอมูลเพียงพอที่จะวิเคราะหลักษณะทางภาษาศาสตร เชน “Braille graph” 

“Braille graphics” และ “single cell” ปรากฏในบรรทัดคอนคอรแดนซเพียง 1 บรรทัด เปนตน  

แตในบางกรณีคําศัพทบางคําปรากฏมากจนผูวิจัยตองใชเวลานานในการวิเคราะหลักษณะทาง

ภาษาศาสตร เชน “Braille” ปรากฏ 3,399 บรรทัดและ “Chord” ปรากฏ 1,348 บรรทัด เปนตน 

ในกรณีที่มีตัวอยางประโยคนอยเกินไป ผูวิจัยแกปญหาโดยพยายามหาตัวอยางประโยคมากขึ้น

จากแหลงขอมูลอ่ืน ๆ เชน เว็บไซต เปนตน

นอกจากนี้ จากขอมูล พบวามีลักษณะทางภาษาโดยรวมคอนขางเหมือนกัน  

กลาวคือ มีการใชประโยคคําสั่งเพื่อแสดงกระบวนการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร  

นอกจากนี้ มีการใชศัพทคลายคลึงกัน เชน คําศัพทเกี่ยวกับ ผลลัพธ หรือองคประกอบของอุปกรณ

และโปรแกรมคอมพิวเตอร เปนตน ความคลายคลึงกันทั้งทางดานภาษาและลักษณะของศัพท 

อาจสงผลใหลักษณะทางภาษาศาสตรของการบันทึกศัพทแตละหนาคอนขางเหมือนกัน 
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ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเพิ่มการวิเคราะหความสัมพันธทางความหมายของคําและความหมายของ 

การปรากฏรวมกันของคํา

3.2.5 การบันทึกขอมูลศัพท

การบันทึกขอมูลศัพทแตละคํานั้นใชเวลามากเนื่องจากตารางบันทึกศัพทประกอบ

ดวยหัวขอทั้งสิ้น 9 หัวขอ (ดังรายละเอียดในบทที่ 5) อีกทั้งการบันทึกขอมูลศัพทยังตองอาศัย

ความละเอียด รอบคอบ ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงใชเวลานานในการบันทึกศัพทแตละคํา

3.2.6 การทดสอบการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล

ผูวิจัยพบวาขอความภาษาไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการจากสิ่งตีพิมพนั้นปรากฏไมมากนัก ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงคนหาขอมูลเพิ่มเติม

จากเว็บไซตตาง ๆ

ในบทที่ 3 นี้ผูวิจัยไดกลาวถึงวิธีดําเนินการวิจัย สวนในบทที่ 4 ถึงบทที่ 6 ผูวิจัยจะ

กลาวถึงขอคนพบตอไป


